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The Journey from Texts to Translations’

The Origin and Development of the Bible
(Paul D. Wegner, Grand Rapids: Baker Academic, 1999)
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<Abstract>

Book Review- The Journey from Texts to Translations:
The Origin and Development of the Bible
(Paul D. Wegner, Grand Rapids, Mich: Baker Academic, 1999)

Prof. Yong-Sung Ahn
(Presbyterian College & Theological Seminary)

Wegner plans his book as “a general survey of how the Bible we use came to be
in its present form --- directed primarily toward the undergraduate student or
layperson.” The author not only describes the formation and transmission of the
Bible but also emphasizes how it differs from other books of the ancient Near East
and attempts to show how accurately the revelation of God has been preserved even
through the long journey of transmission. Thus, sometimes the author digresses
from the goal of the book in order to discuss the themes like general revelation,
special revelation, the concept of covenant (ch. 2) and the unity of the two
covenants (ch. 5.).

This book is comprised of 5 parts. Chapter one corresponds to the introduction,
and Part I describes the “preliminary matters regarding the Bible.” Part II treats the
issue of canonization, including both canonical and extracanonical books of both the
Old and the New Testament. Part III discusses textual criticism, examining its
sources and transmission. Part IV describes early translations and the first printed
versions. Part V is concerned with English versions. The final chapter titled “Why
So Many Translations?” offers many helpful insights even for non-English speakers.

This book has a number of typos and errors, including the incorrect number of
surviving OT manuscripts and the unclear categorization of the term “uncial.” The
Dead Sea Scrolls could be given more weight, and the topic of “inclusive language”
is to be added to the debates concerning the English translations. Nevertheless, its
reader-friendliness (with more than 100 figures, 6 maps, and more than 100 tables
and the author’s concerns with the beginners) makes this an excellent

accompaniment with the introductions to the Bible.
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